
ويب رىفُمٍ الا ثبلله  

 :فٍ اسئهه يبهٍ يحهىنه وهٍ حم نلاخذ ثُفسدُه 

 َمبء الاحذ وضحزهب كًب D -انصحُحخ الاخبثخ ( خطأ اخبثزٍ )اخبثخ اخززد خُذح رزخًخ َحمك كُف ػٍ وهى 1 سؤال

 d-1 سؤال

  11 انًحبضزح يٍ B-problems at social level-10 رغطٍ انثمبفُخ انًشبكم 10 سؤال

  B- his interpretation of the ST-15 رؼكس ثبنًززحى انخبصخ انززخًخ َظزَخ 15سؤال

  D-the profissional point of view-24 اخززد نههغىَبد انًمذيخ نجُم طجمب 24 سؤال

د  شذٌ نززكُش ورحزبج فىرَخ رزخًخ لاَهب A- simultaneous interpretation-25 انشفهُخ انززخًخ يٍ َىع اصؼت 25 سؤال

 D to spread the word of islam-31 انهغبد رؼهى ػهً شدغ الاسلاو ػٍ 31 سؤال

  (وَكُجُذَب فٍ خىاثخ ونمُذ رًبيب انًُهح خبرج انسؤال هذا َسبيحه الله ) 38سؤال

  (حزفُخ رزخًخ رؼٍُ هٍ ) رؼٍُ metaphrase رزخًخ دراَذٌ خىٌ ل طجمب

-38-B-turning an auother word by word and line by line 

 انىسراء اسًبء رزخًخ رزى نُُىيبرن طجمب 45 سؤال

 45-B-litrary translation  

 َحًُ داوود اسًه رزخىح َزى لا خىَش دَفُذ اسًه فشخص حزفُب اخزي انً نغخ يٍ الاسًبء رزخًخ َزى لاَه

 c-I fancy her and she fancy me and my horse fancy her mare اخززد َبلزهب واحت احجهب حك سؤال

 وانًهزح انحصبٌ وهى وانُبلخ اندًم ثذَم هى نجُئزهى والالزة الاَدهُشَخ انهغخ فٍ يزادف نهب نُس َبلخ كهًخ لاٌ 

 

 الأخبَت َسزخذيه انذٌ ( الاسزجذال َهح ) إنً َزطزق ونى انشؼزٌ نهجُذ رزخًخ أَست َخزبر أٌ َطهت انسؤال انشؼزٌ انجُذ سؤال َخص فًُب

 انفزق لاحظىا

 substitution approach َطهت ونى most appropriate translation َطهت انسؤال 

 A هى انًُبست اندىاة أٌ واػزمذ 

 

stone cold وصفذ َىو انمصُذح فٍ انًهى انًؼًُ ضُؼذ اَهب وكُف شكسجُز نمصُذح انزبَت فبطًخ رزخًخ ػٍ ركهى َىو 13 انًحبضزح فٍ رذكز 

  ...خًُم يى انؼزثٍ انًسزًغ ػُذ يفهىيه وهذا صُفٍ ثُىو انًحجىثخ خًبل

  الاَدهُشَخ انثمبفخ فٍ يىخىدح غُز انُبلخ يثم انهذف انهغخ فٍ يكبفئ وخىد ػذو وهٍ انثمبفُخ انززخًخ يشبكم يٍ اَه كزر انمصُذح نهذٌ انشٍء َفس

  رثُؼٍ ثُىو صُفٍ َىو اسزجذنذ نى الافضم يٍ فبطًخ اٌ لبل انًهى

 يهزرهب َحت حصبٍَ ... الاَدهُشٌ نهسبيغ وانًلائى الاَست لاَه( C )الاخبثخ اخززد واَب
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